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Article 7. 

l 

n ce qui concerne la conversion ibs devisea des factures 
1 

• , 
en a .-onnaie du pays ou s effectv_era le versement et la liberation 

1 

des debiteurs des deux pays de leurs dett~s, elles sorott regies 
par les r•glos auivantes: 

1° Le ebiteur~ finlandais ayant u~e dette 'exprimce en 
,.. 

narkkas s ' acqui ttera dc on obligatio .... au.s i tOt Q· r • s lc versernent 
1 ' 

de sa part de la sonu: .. e du.e uu com:ptc Clearjmg d ' la .. ~ .cue I-ationale 

Slovaque aupres de la Suomen anlr ~i cl .1ielsim pi / 
' /' ' 

2° Le debi teur finla.nd._ie ayant un dEjttc &Ä'J)ri ee en 
, 1 , 

couronnes slovaquea ne s acqu5.ttera dc son o'blie; • tion u au mo ent 
1 / 

' ou son 
Banque 
sur la 
compte 

creancier slova ue en-caissera en cd1ironnes slov .ues de la 
ational olovaq·u~ la somme int6gra ,,~ do s ~ crcr;,nce, reglee 

1 

base de lo contrevalct1r corresponda~t eno rk'us ersee au 

Clearing de la B que .a tionale Slovaque E't'UJ?rcs dc la Suomen 

Pankki dc Helsinki . 
;

0 Le debiteur finlandais ayent t.ne dette contr ~te en une 

autre devise que la markka ou la couronne slovaque, doit s'ent_tendre 
1,-

prealable ent avec son creancier slovsqµe sur le couis de conversion 
' 

Nti sera appliqu.e pour satisf=ire 1 crt ance . ute ae pareille EmEX 
r I 

~:t:RIZte entente ntre les deux interessi§a, lc deb l!lur f1nlandais 

ne s ' acqui ttera de son o ligation qu' moment/i ' le creancier 

slov quc encaisser ', la contrevaleur en' couro~es lov ques de sa 

crca~ce, la convers~on de la devise respectjNe devant etre. faite 
sur la base du cou.ra officiel en Slovaquie/de la devis respective 

du jo1ll' du reglement'. • / 

4° Le d6biteur slovaque ayan:te dette en couronnes slova
qt.cs s ' acqu.i ttera de1 son oblj.gation 11u si t6t apres le ve.rsement de 

sa part dc la somme due u compte C~ aring de 1 Suomen ,Iankki au
pi·eo ele la l3anque !!at,ionale Slov q1.1~~. 

s0 Le debitevtr slovaque a;/ant u.ne dc ·t coutrac • oe en markkaa 
fi11landaises ne s'·d uitterc de .oon engage ent que lors de ii l 'en

oaissemvnt du crean,,cier finlan4ais par la Suo en PanJ.~ i ' Helsinki 
:, / 

e la somme intetsr le en markl~as de sa creancc. Il vn sans dire 

oue 1e d6b • tcur en question versera å la ""anque J~tionole Slovaque 

1'eqU.ivalent en couroru1ea slovaque~ dont la conversion sera faite 
1, 

sur la base du cot~s du jo,l!r du versement . 

f 
/ 

! 

I 

, 



6° Le debiteur slovaque ayant u.ne dette contractee en une 
autr devise que la markka ou la ,couronne slovaque doit s ' entendre 
prealablemen· avec son creaneier 1 finlandais, sur le cours dc con
version qui oera ppliqu~ po r s tiaf ire la cr ance . ute de pa
reille entente entre les deix intor sseei , le d6bite1.r slovaque 
ne s "acqUittcra de .;,On oblit;a•ion qu ' au no cnt o' le cre cier fin-
1 nd iG encaiss ra la con revaleur en rk aa des ero nce, la 
con er;oion de la devL-.,e respect±vo deva t etre fa • te ur 1 b se 
d cou.rs o:f'ficiel en inlende de 1 dev· • e rcspecti ve ·t- jo r du 
r ' gle ent . 

Les differences å rcgler entrc le u6bite r et le creancier 
seront transfer~es d "u.i1 pays å 1 ' itre s ivan lcs dis oni •ions 
du prcoent ccord . 
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Article 8 . 

Att cas ou une desi.---equili bres d.e plus des cou.i·onnes slova
ques •••••• • ••••• ou markras ••·••·•••• se produirait entre deux 
conptes de Clearin , les deux Gouvernements s ' entendront sur les 
mesures å adopter pour retablir l ' equilibre des coiptes . En atten
dant un accord a ce sujet, la partie creditrice pourr, si elle le 
juge nocassairet prendre a 'une maniere ~utonome les mesu es opportu
nes å cet effet . 
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J?rojet 

Oonfid.ontiel . 

Le Gouverncnent de la Rdpublique de Flnlo.nde et le Gouver

noment de la Rdpublique de Slovaqu1e , ddairoux de tavoriser lo dc

veloppcm~ t des ~chong s. corrmorciaux entre leura r-aya , oont oonvenus 

des d1spositions au1v$ll'tes : 

.A.rtiole ler 

Le Gouvernemont do la ll~publiqw de Slovaquie s 'en age 

admottre l'importation en Slovo.quie doa marohand1sea d'origine 

tinlanda1so dnns les 11m1tos des oont1ngenta annuola fixdo da.ns 

ln liste 1 ci- annex • r,o Gouvernoment de la. dpubl quo de F1nlan-

do , 
a engo.ge admottre l'exportation vers la Slovaquio ces 

mameo maro!e.ndisos . 

Le Gouvorne.:nent de la Republiquo do Finlande 

admettro l 'im:porto.tion en Finla.nde dos . (. rchandises 'orig1ne 

alovaque dnns les 11. ites des oont1ngento nuels f1x6s dans la 

listc 2 oi- o..nnexdo . Le Gouvern, rnent de ln n publiquo de Slovaquie 

a 'ongage admettro l'a~portntion vera 1 Finland.e ces mGmas 

marchandiaes . 

5 '11 ae prdaente, dans l 'un dos deux .Paya, des poss1b111tds 

d ' åcoulement pour dea marohandisoa s.utroe que oellos oui fiC-'1?'en-t 

eur loa liates 1 ot 2 ou dö plus crandos possib1lit~s d 'tfoou.le

mant pour dos morohe.ndisco fic;urant sur oeo listes lcs doux 

oouvcrnoments emminoront avec bi0nveillnnce loa rs u tos ~iannt 

l'ouvorture ou l 'nugrnontat1on do contin~0nts. 



Los rdpart:1.ons de oontingcnts • exe:ption tai te des oontin-

aents 1nf4rioura 300 .ooo mar :" .. as rospect1vomont •...••••.•• 

oouronnes , nuront liau trimestr1ellc nt , compte tenu tou11ofois du 

onract re saison1er do certainea marohand1ses . Los soldes do 

cont1ngenta 1ne ploy~s aeront r portds sur la procha1ne p6riode 

de eontingcnts . 

rtiole 2 . 

L prdsent coord entrora en vigueur le ler janvter 1941 

et aera valnble jusq'au 31 ddce bre 1941. S'il n 'ost pas ddnoncd 

tro1s mois av t . on ~ch~ance • 11 aor oonsiddrt ronouvel~ per 

tao1te r· oonduotion pour l 'ann~a suivante et a1ns1 de suita , 

sauf prdav1s de tro1s uo1~ vant l'oxpir tion do ln p~r1odo en 

oours . 

F it .n double Bratisle.vo. le dt!oembro 1940. 
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Slovenska n6rodna banka 
v Bratislave 

lvi:sierc: 
avise: 

Wir erlegen fi.ir: 
Nous versons pour: 

Konto 
Compte 

Betrag: 
Somme: 

Ueberweisungsdatum u. Nr.: 
(in der Antworl anzugcben) 
Dale et No. du transfert: 
(a citer dans Ja reJ?onse) 

(Nnme der ausländischen Notenbånk oder Ycrrechnungsstelle) 
(Nom ele la banque etrangere titulaire du compte clearing) 

(Genaue Anschrift des Kontos - In<liralion precise du compte) 

111 Worten: 
en mots: ____________________________________ ___ _________________________________________________ . 

Wert in der Wäh, ung 
der Verpflichtung 

Valeur en monnaie de 
l'obligation 

Bankverbindung des Be
gi.instigten 

Banque du beneficiaire 

zum Kurse von 

au cours de 

-·-------------------'-------------------

- ------ ------------------------~--------
Name u. genaue Adresse 

des Bcgiinstigten 
Nom et adresse precise du 

beneficiaire ( creancier) 
- _etrange_r ________ -

Im Auftrage von (Name u. 
Adresse d. slow. Schuldners) 

D'ordre du (Nom et adresse 
du debiteur slovaque) 

Warenart (Tagder Rechnung) 
oder sonstiger 
Zahlungsanlass 

Sorte de marchandise ou autre 
~gnation_du pa:y:~ment 

Weitere Angaben 
Autres instructions 

•-------------:-~---------------------·--------• 

1 Firmastempcl und Unterschrift des Erlegers. 
Signature du deposant. 

1 Odaje, urcene Ien pre 
Slovenski1 nåroclnu banku: 

Povolenie SNB cfs: 

V 0. S.,:•) 

Slozene hotove 
zirom 

1 

Poukaz Ks --- --- ------ -. --- --- -- --- ----· 

P.rovizia 

Postovne ,, ·---- -- -------------------- ---

---- - -------- - -_,;.:•_ -_-_- -_-_-_-_-_-_--_-_-_-_-_ --_-_-_-_-_ --_-_-_-_-_ --_-

Spolu Ks _____________________ --- _____ . 

Miesto pre åalsie zpravy, urcene 
Slovenskej narodnej hanke: 

•) nepotrebne preciarnite. 



1 
Slovenska narodna banka 

v Bratislave 

avlSlert: 
avise: 

Wir erlegen fiir: 
Nous versons pour: 

Konto 
Compte 

Betrag: 
Somme: 

Ueberweisungsdatum u. Nr .: 
(in der Antworl anzugeben) 
Dale et No. du transfert: 
(a citer dans Ja reponse) 

(Name der ausländisc'.1cn Nolenbank oder Verrechnungsslellt) 
('.'lom de la banque etrangere titulaire du romple clearinSJ) 

(Genaue Aoo<"brift des Kontos - In<liration precise du comple) 

111 Worten: 
en mots: ________________ _____ ______ ___________________ ___________________ __________ __ __________ _ 

Wert m der Wäh1ung 
der Verpflichtung 

Valeur en monnaie de 
l'obligation 

Bankverbindung des Be
giinstigten 

Banque du beneficiaire 

Name u. genaue Adresse 
des Bcgiinstigten 

Nom et adresse precise du 
bcneficiaire ( creancier) 

__ ctrange_r _______ _ 

Im Auftrage von (Name u. 
Adresse d. slow. Schuldners) 

D'ordre du (Nom et adressi' 
du debiteur slovaque) 

Warenart (Tagder Rechnung) 
oder sonstiger 
Zahlungsanlass 

Sorte de marchandise ou autre 
designation du p~yement_ 

1----

Weitere Angaben 
Autres instructions 

zum Kurse von 

au cours de 

--·--------- ------------------

- -----------------------------1■ 

·------------------------------------------------■ 

2 Firmastempel und Unterschri!t des Erle~crs. 
Signature du deposant. 
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.. 
Slovenska narodna banka 

v Bratislave 

avisiert: 
Jvise: Ueberweisungsdatum u. Nr .: 

(in der Antwort anzugebcn) 
Dale el No. du lransfert: 
(a citer dans Ja reponse) 

Wir erlegen fiir: 
Nous versons pour: ---- -- ------ -- ----- -- -------- ----- -- ---- -- ------- ------ -- --- ----- ------- ------- --- ------- -- ------(Name der ausJändiscli en Notenbank oder Verrechnungsstellc) 

(Nom ele Ja banque etrangere titulaire du compte clearing) 

' Konto 
Compte 

------ - -- -- ·- --- - ---- - - - - - - - - - - -
(Genaue Anschri!t des Kontos - Indication precise du compte) 

Betrag: 
Somme: 

m Worten: 
en mots: _____ ____ ____ __ ___ ___ ____ __ ____ __________ _____ _____ __ __ _______ ___ ____ __________ __ ______ _ . 

Wert m der Wäh1 ung 
der Verpflichtung 

Valeur en monnaie de 
l'obligation 

Bankverbindung des Be
gi.instigten 

Banque du beneficiaire 

Name u. genaue Adresse 
des Bcgi.instigten 

Nom et adresse precise du 
bcneficiaire (creancier) 

_ etranger 

Im Auftrage von (Name u. 
Adresse d. slow. Schuldners) 

D'ordre du (Nom et adrem~ 
du debiteur slovaque) 

Warenart (Tag der Rechnung) 
oder sonstiger 
Zahlungsanlass 

Sorte de marchandise ou autre 
_ _ d_e_s~ignat~o~ du payement _ 

Weitere Angaben 
Autres instructions 

- ---·--- ---

zum Kurse von 

au cours de 

·- -------- - ---------

·------------------------------------·--------

2 FirmastempeJ und Unterschrift des Erlegcrs . 
Signature du de,posant. 
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Slovenska narodna banka 
v B1·atislave 

avisicrt: 
avisc: 

\Vir crleg~n fiir: 
Nous vcnons pour: 

Kanto 
Compte 

Bctrag: 
Somme: 

Uehl"rwrisun~stlaturn u. Nr.: 
(in der Antworl anwgehcn) 
JJe1te et i"lo. du lransfert: 
U, c-itc,· cJans la reµonse) 

('.\ame der auslilndischen Notenbank oder \'errcchnungsstellc) 
('';om ele la banque etrangere titulaire cJu compte clearin!O 

(Genaue .\nschrift des Kontos Indication precisc <lu comptc) 

1
111 

en mots: 

Wcrt 1:1 der Wäh1 ung 
der Vcrpflichtung 

Valeur en monna1e de 
l'obligation 

Bankverbindung des Be· 
giinstigten 

B,tnque du bencficiaire 

--------
Name u. genaue Adresse 

des Begiinstigten 
Nom et aclresse precise du 

bencficiaire (creancier) 
Ltranger__ _ __ 

Im Auftragi von (Name u. 
Adresse d. slow. Schuldners) 

D'ordre du (Nom et adressP 
du debiteur slovaque) 

Warenart (Tag der Rechnung) 
oder sonsciger 
Zahlungsanlass 

Sorcc de marchandise ou autre 
_ dcsignacio1~u payement 

Weicere Angaben 
Aucres instructions 

3 

zum Kurse von 

au cours de 

- . -------'---

----------

Firmastcmpcl und Untcrschrift des Erle!!ers. 
Signature clu cJeposant. 

1 Cdaj,• urtene Ien pn• 
Slu\'ensk,, n:\rodnu t,anku · 1 

Slozene 

Poukaz 

Provfzia 

Postovne 

Povolenie SNB cis: 

V 0. s.''') 
hotovt 
zirom 

Ks------··----

'' - - ---- - - -- - - - -- - -- - - -- - -- - -- --

,, ·-----------------------------

--------------- ,, ------------------------------

Spolu Ks----·-----------·-·-----·-·-·-

Miesto pre cfalsie zpravy, urcene 
Slovenskej narodnej banke: 

') neootrebne nrei'iarnile. 

c5 
u.i 



1 

.. 
Slovenska narodna banka 

v Bratislave 

av1S1ert: 
avise: 

Wir erlegen fiir: 
Nous versons pour: 

Konro 
Compte 

Betrag: 
Somme: 

Ueberweisungsdatum u. Nr.: 
(in der Antwort anzugcbcn) 
Dale et No. du translei·t: 
(a citer dans Ja reponse) 

(Name der ausländischen Notenbank oder Verrechnungsslelle) 
(Nom de Ja banque elrangere titulaire du compte clearing) 

(Genaue An,schrilt des Kontos - lndiration precise du compte) 

m Worten: 
en mots: ______ _______ ------------------------------ ---------------- ______________ __ __________ __ . 

Wert in der Wäh1 ung 
der Verpflichrung 

Valcur en monnaie de 
l'obligation 

Bankverbindung des Be
giinstigten 

Banque du beneficiaire 

zum Kurse von 

au cours de 

-· -------- ------ - -•----• --------
Name u. genaue Adresse 

des Bcgiinstigten 
Nom et adresse precise du 

beneficiaire ( creancier) 
___ etrange_r _______ _ 

Im Auftrage von (Name u. 
Adresse d. slow. Schuldners) 

D'ordre du (Nom et adressr. 
du debiteur slovaque) 

Warenart (Tag der Rechnung) 
oder sonstiger 
Zahl ungsanlass 

Sorte de marchandise ou autre 
__ designation du payement 

Weitere Angaben 
Autres instructions 

4 

- --·-------------------------------------1 

- - ------------------------------ ------1 

FirmastempeJ und Unterschrilt des Erlegers. 
Signature du de,posant. 

1 Odaje, urtene Ien pre 1 
Slovensku nårodnt', lianku: 

Povulenie SNB cis: 

V 0. s.*) 
Slozene hotove 

zirom 

Poukaz Ks _____________ _ 

P·rovfzia ,, ------------ -----------------

Postovne ,, ·-----------------------------

------ ---- ----- ,, --------------
Spolu Ks . __ -------- ------ -- -- --- ----- -

Miesto pre åalsie zpravy, urcene 
Sloven.skej narodnej hanke: 

•) nepolrebne prttiarnite. 



• 
Slovenska n6rodna banka 

v Bratislave 

av1s1erc: 
avisc: 

Wir erlegen fiir: 
Nous versons pour: 

Konto 
Compte 

Betrag: 
Somme; 

Ueberweisungsdatum u. Nr.: 
(in der Antwort anzugeben) 
Dale et No. du transfert: 
(å citer dans la reponse) 

(Name der ausländischen Notenbank oder Verrechnungsstelle) 
(Nom de la banque etrangere titulaire du compte clearing) 

(Genaue Anschrift de5 Kontos - lndication precise du compte) 

m Worten: 
en mots: _________________________ ________ ____ ____________________________________ ___________ ____ . 

Wert in der Wäh1ung 
der Verpflichtung 

Valeur en monnaie de 
l'obligation 

zum Kurse von 

au cours de 

-------------1 - ----------- -------'---------- --------• 

Bankverbindung des Be
giinstigten 

Banque du bcneficiaire 

N ame u. genaue Adresse 
des Begiinstigten 

Nom et adresse precise du 
beneficiaire ( creancier) 

__ ctrange:..:r _______ _ 

Im Auftrage von (Name u. 
Adresse d. slow. Schuldners) 

D'ordre du (Nom et adress~ 
du debiteur slovaque) 

W arenart (T ag der Rechn ung) 
oder sonstiger 
Zahlungsanlass 

Sorte de marchandise ou autre 
designation du p~yement 

Weitere Angaben 
Autres instructions 

5 

-- -·----------------------- --

- ----------------------------

Firmastempel und Unterschrift des Erlegers . 
Signature du de-posant. 

1 Odaje, urcene Ien pre 
Slovensku nårodnu banku: 

Povolenie SNB cis: 

V 0, s.*) 
Slozene hotove 

zirom 

1 

Poukaz Kis --- -- ------------------------· 

P·rovizia '' ------------------------------

Postovne ,, ·------- ----------------------

-- ---------- --- ,, - -------- --- -- - - - -- ----- ------

Spolu Ks -------- -------- --------- --- -. 

Miesto pre åalsie zpravy, urcene 
Slovenskej nårodnej hanke: 

') nepotrebne pr~iarnite. 

.: 
<:!) 



• Slovenska narodna banka 
v Bratislave 

av1s1ert: 
avise: 

Wir erlegen fii r: 
Nous versons pour: 

Konto __ 
Compte 

Betrag: 
Somme: 

Ueberweisungsdatum u. Nr.: 
(in der Antwort anzugebcn) 
Dale et No. du transfert: 
(a citer dan.s la repon.,e) 

(Name der amllndischt>n Notenbank oder Verrechnungsstelle) 
(Nom de la banque etrangere tit.ulaire du compte clearing) 

(Genaue Anschrift des Kontos - Iooica&n p,-eclse da compte) 

in Worten: 
en mots: __ --- ----- ---- - -- - --- ------- -- -- -- --- ------ --- -- --- -- ----- - - -- - - - - - - - - - ------- - - - - - -- - - -

Wert in der Wäh1ung 
der Verpflichtung 

Valeur en monna1e de 
l'obligation 

Bankverbindung des Be
giinstigten 

Banque du beneficia.ire 

N ame u. genaue Adresse 
des Begiinstigten 

Nom et adresse precise du 
beneficiaire ( creancicr) 

~range_r _______ _ 
Im Auftrage von (Namc u. 

Adresse d. slow. Schuldncrs) 
D'ordre du (Nom et adresse 

du debiteur slovaque) 

W arenart (T :,_g der Rcchnung) 
oder sonstiger 
Zahlungsanlass 

Sorte de marchandise ou autrc 
designation du payement 

Weitere Angaben 
Autres i.nstructions 

6 

-----

zum Kurse von 

au cours de 

---------

- ----------------------------

Flrmastempel und Unterschrift des Erleger1. 
Signature du deposant. 

1 Odaje, urcene Ien pre 1 
Slovensku nårodnu banku: 

Povolenie SNB c1s: 

V 0. s.•) 
Slozene hotove 

V • urom 

Poukaz 

Prnvfzia ,, -- ----------------------------

Postovne ,, ·------------------ - ----------

--------------- ,, --- ---------------------------

Spolu Ks -------- __ ---__ ___ ------------

Miesto pre åalsie zpravy, urcene 
Slovenskej narodnej hanke: 

•) ne-polrehn~ preMarnlte. 

dl 



t 

ZusaIDm.enstellung Datum ____________________ · ___ __ __ __ _ 
'I' 

der von den slowakischen Schuldnern eingezahlten Uberweisungen 
auf Konto: 

N r. der -Oberweisung Lauf. N r. der -Oberweisung 
(wird von der Nat.-Bank RM Nr. (wird von der Nat.-Bank RM ausgefiillt) ausgefiillt) 

Dbertrag: 

1 

2 
, 

, 3 

4 

5 
1 

6 

7 

8 

9 

0 

1 

2 

' 
3 

4 

5 

6 . 
7 

~ 8 
I 

9 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

Dbertrag: Zusammen: 

Anmerkung fiir die einreichenden Banken: Jedes Blatt muss gesondert addiert werden. Bei mehreren Blättern wird die Rekapitulation 
'tro letzten Blatt durchgefiihrt. 

1 Lauf. 

1 
Nr. 

6 

7 

8 

9 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

0 



• KO PI E 
Datum 

der von 
ZusaD1m.enstellung 

den slowakischen Schuldnern eingezahlten Uberweisungen 
auf Konto: 

N r. der Dberweisung 
. 

N r. der Dberweisung 
RM Lauf. RM (wird von der Nat.-Baok Nr. (wird von der Nat.-Bank 

ausgefiillt) ausgefiillt) 

Dbertrag: 

1 

1 2 

3 

4 
a 

5 

6 

7 

8 

- 9 

. 0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

0 

f 
1 

2 

3 

4 

5 

Dbertrag: Zusammen: 

A nmerkung fiir dle elnreichenden Banken: J edes Blatt muss gesondert addiert werden. Bei mehreren Blättern wird die Rekapitulation 
am letzten Blatt durchgefiihrt. 

1 

Lauf. 
Nr. 

6 

7 

8 

9 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

0 



• KOPI E 

Zusa1DD1enstellung Datum ______________________________ _ 

der von den slowakischen Schuldnern eingezahlten -Oberweisungen 
auf Konto: 

N r_ der -0-berweisung Lauf. N r. der -0-berweisung 
(wird von der Nat.-Bauk RM Nr. (wird von der Nat.-Bank . RM 

ausgefiillt) ausgefiillt) 

Dbertrag: 

1 
< 

2 

3 

4 

5 
1 

6 

7 
1 

8 

9 

0 
. 

1 

2 . 
3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

Dbertrag: Zusarnmen: 

Anmerkung fiir dle elnreichenden Banken: J edes Blatt muss gesoud ert addiert werden. Bei mehreren Blättern wird die Rekapitulation 
aro letzten Blatt durchl\"efiihrt. 

1 Lauf. 

1 
Nr. 

6 

7 

8 

9 

0 

1· 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

0 



KOPIE 

ZusaIDm.enstellung Datum ______ _____________ ___________ _ 

' 
der von den slowakischen Schuldnern eingezahlten -Oberweisungen 

auf Konto: 
N r. der -Oberweisung 

RM Lauf. N r. der -Oberweisung 
RM (wird von der Nat.-Bank Nr. (wird von der Nat.-Bank 

ausgefiillt) ausgefiillt) 

Ubertrag: 

1 

2 

3 

4 

5 

6 , 
' 

7 

1 8 

. 9 

0 

1 
, 

2 

3 

4 

. 5 

6 
. 

. 7 

8 

9 
. 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

Ubertrag: Zusammen: 

Anmerkung ftir die einrelchenden Banken: Jedes Blatt muss gesonder t addiert werden. Bei rnehreren Blättern wird die Rekapitulation 
am letzten Blatt durchgefiihrt. 

1

1 

Lauf. 
Nr. 

6 

7 

8 

9 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

0 
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